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รายละเอียดของรายวิชา 

 

หมวดที่  1  ข9อมูลทั่วไป 

 

1.  รหัส ช่ือรายวิชา จำนวนหน8วยกิต รายวิชาท่ีต'องเรียนมาก8อน รายวิชาท่ีเรียนพร'อมกัน  

และคำอธิบายรายวิชา 

0110361 การแปลภาษาญ่ีปุNนเบ้ืองต'น 3(2-2-5) 

Japanese Basic Translation 

หลักการแปลขั ้นพื ้นฐาน ฝWกแปลวลี ประโยค ข+อความและเรื ่องราวสั ้นๆ จาก

ภาษาญี ่ปุ \นเป]นภาษาไทย ฝWกใช+พจนานุกรมและเทคโนโลยีในการสืบค+น

ความหมายและข+อมูล 

Principles of basic translation; practice translating phrases, sentences, 

messages and short stories from Japanese to Thai; practice using 

dictionary and technology in searching meaning and information 

 

2.  หลักสูตรและประเภทของรายวิชา 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ\น 

ศึกษาท่ัวไป 

วิชาเฉพาะ 

วิชาพ้ืนฐานเฉพาะด+าน (ถ+ามี) 

วิชาเอก 

วิชาเอกบังคับ  

วิชาเอกเลือก 

วิชาโท  

วิชาประสบการเชิงปฏิบัติ (ถ+ามี) 

 

3.  อาจารยcผู'รับผิดชอบรายวิชาและอาจารยcผู'สอน 

อาจารย@ผู+รับผิดชอบรายวิชา อ.ชวเลิศ เทพประดิษฐ@ 

อาจารย@ผู+สอนรายวิชา  อ.ชวเลิศ เทพประดิษฐ@ 
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4.  ภาคการศึกษา/ช้ันปiท่ีเรียน 

ภาคการศึกษาท่ี 2/2567 สำหรับนิสิตช้ันป�ท่ี 3 ข้ึนไป 

 

5.  สถานท่ีเรียน 

มหาวิทยาลัยทักษิณ วิทยาเขตสงขลา 

 

6.  วันท่ีจัดทำหรือปรับปรุงรายละเอียดของรายวิชาคร้ังล8าสุด 

ตุลาคม 2567 

 

 

หมวดที่  2  จุดมุ@งหมายและวัตถุประสงคE 

 

1.  จุดมุ8งหมายของรายวิชา  

1.1 เพื่อให+ผู+เรียนมีความรู+ความเข+าใจเกี่ยวกับหลักการแปลขั้นพื้นฐานและสามารถประยุกต@ใช+ในการแปล

ได+อย5างถูกต+องตามบริบท (2.1, ELO1) 

1.2 เพื่อให+ผู+เรียนสามารถแปลวลี ประโยค ข+อความและเรื่องราวสั้นๆ จากภาษาญี่ปุ\นเป]นภาษาไทยได+

อย5างถูกต+องและเหมาะสม (3.1, ELO2, ELO3) 

1.3 เพื่อให+ผู+เรียนสามารถใช+พจนานุกรมและเทคโนโลยีในการสืบค+นความหมายและข+อมูลได+อย5างมี

ประสิทธิภาพ (5.2, ELO6) 

1.4 เพื่อส5งเสริมให+ผู+เรียนเคารพกฎระเบียบของมหาวิทยาลัยและสังคม รวมถึงมีความรับผิดชอบทั้งต5อ

ตนเองและผู+อ่ืน (4.2, ELO8) 

1.5 เพ่ือปลูกฝ�งจรรยาบรรณทางวิชาการและวิชาชีพในการแปล (1.3, ELO9) 

1.6 เพ่ือส5งเสริมให+ผู+เรียนมีความขยันและพัฒนาตนเองอย5างต5อเน่ือง (4.1, ELO7) 

 

2.  วัตถุประสงคcของรายวิชา 

เพื่อปรับปรุงเนื้อหาและวิธีการสอนให+ทันสมัย สอดคล+องกับการเปลี่ยนแปลงของเทคโนโลยีการแปลและ

ความต+องการของตลาดแรงงาน รวมท้ังส5งเสริมการใช+เทคโนโลยีสารสนเทศในการแปลอย5างมีประสิทธิภาพ 
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หมวดที่  3  ลักษณะการดำเนินการ 

 

1.  จำนวนช่ัวโมงท่ีใช'ต8อภาคการศึกษา 

บรรยาย สอนเสริม 
การฝnกปฏิบัติ/การ

ฝnกงานภาคสนาม 
การศึกษาด'วยตนเอง 

30 ช่ัวโมง - 30 ช่ัวโมง 75 ช่ัวโมง 

 

2.  จำนวนช่ัวโมงต8อสัปดาหcท่ี และช8องทางในการให'คำปรึกษาแนะนำทางวิชาการแก8นิสิตเปpนรายบุคคล 

จัดตารางเวลาให+นิสิตเข+าพบได+ 3 ช่ัวโมงต5อสัปดาห@ และมีช5องทางอ่ืน ๆ ได+แก5 ไลน@และอีเมล 

 

 

หมวดที่ 4 การพัฒนาผลการเรียนรู9ของนิสิต 

 

1. แผนท่ีการกระจายความรับผิดชอบ 

 

รายวิชา 

1. คุณธรรม 

จริยธรรม 
2. ความรู2 

3. ทักษะทาง

ป;ญญา 

4. ทักษะความสัมพันธA

ระหวCางบุคคลและความ

รับผิดชอบ 

5. ทักษะ 

การวิเคราะหAฯ 

1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 4.4 5.1 5.2 5.3 

0110361  การแปลภาษา

ญี่ปุ2นเบื้องต;น 
  � �  �   � �    �  

 

ผลการเรียนรู' วิธีการสอน วิธีการประเมินผล 

1. ด'านคุณธรรม จริยธรรม   

 1.1 มีคุณธรรมและจริยธรรม 

โดยเน+นความมีระเบียบวินัย 

1)  สอดแทรกเน ื ้ อหาด + าน

จรรยาบรรณนักแปล 

2) มอบหมายงานที ่ส 5งเสริม

ความร ับผ ิ ดชอบและการ

เคารพกฎระเบียบ 

 

1) ประเมินจากพฤติกรรมการ

เข+าช้ันเรียนและการส5งงาน 

2) ประเมินจากคุณภาพงาน

แปลที ่สะท+อนจรรยาบรรณ

วิชาชีพ 

 1.2 มีความซ่ือสัตย@สุจริต 

สุภาพ อ5อนน+อมถ5อมตน ขยัน 

อดทน ตรงต5อเวลา 

� 1.3 มีจรรยาบรรณทาง

วิชาการและวิชาชีพ 

2. ด'านความรู'   
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ผลการเรียนรู' วิธีการสอน วิธีการประเมินผล 

� 2.1 อธิบายเก่ียวกับภาษาและ

วัฒนธรรมญ่ีปุ\นได+ 

1) บรรยายหลักการแปลและ

วัฒนธรรมญ่ีปุ\นท่ีเก่ียวข+อง 

2) ฝWกปฏิบัติการแปล 

1) ทดสอบย5อย 

2) สอบกลางภาคและปลาย

ภาค 

3) ประเมินผลงานแปล 

 2.2 แสดงออกถึงความเป]นผู+รู+

ทางภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ\น 

3. ด'านทักษะทางปrญญา   

� 3.1 ประยุกต@ใช+ความรู+ด+าน

ภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ\นเพ่ือ

การส่ือสารให+ถูกต+องตามบริบท 

1) ฝ Wกว ิ เคราะห @บร ิบทและ

เลือกใช+คำแปลท่ีเหมาะสม 

2) มอบหมายงานแปลที ่ต+อง

ประยุกต@ใช+ความรู+ 

1) ประเมินจากคุณภาพงาน

แปล 

2) ประเมินจากการอภิปรายใน

ช้ันเรียน  3.2 วิเคราะห@องค@ความรู+ด+าน

ภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ\นอย5าง

เป]นระบบได+ 

 3.3 บูรณาการองค@ความรู+ด+าน

ภาษาและวัฒนธรรมญ่ีปุ\นใน

การทำโครงงานโดยใช+

กระบวนการวิจัยได+ 

4. ทักษะความสัมพันธcระหว8างบุคคล

และความรับผิดชอบ 

  

� 4.1 มีความขยัน แสวงหา

ความรู+ พัฒนาตนเองอย5าง

ต5อเน่ือง 

1) มอบหมายงานกลุ5ม 

2) ส 5งเสร ิมการค+นคว+าด +วย

ตนเอง 

1) ประเมินจากการมีส5วนร5วม

ในกิจกรรมกลุ5ม 

2) ประเมินจากความก+าวหน+า

ในการพัฒนาทักษะการแปล � 4.2 เคารพกฎระเบียบของ

มหาวิทยาลัยและสังคม และมี

ความรับผิดชอบต5อตนเอง 

ชุมชน และสังคม 

 4.3 มีมนุษยสัมพันธ@ท่ีดี มีจิต

อาสาและทำงานร5วมกับผู+อ่ืนได+ 

 4.4 เรียนรู+ในการอยู5ร5วมกับ

ผู+อ่ืนท่ีมีความหลากหลายทาง

ความคิดและวัฒนธรรมได+ 
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ผลการเรียนรู' วิธีการสอน วิธีการประเมินผล 

5. ด'านทักษะการวิเคราะหcเชิงตัวเลข 

การส่ือสาร และการใช'เทคโนโลยี

สารสนเทศ 

  

 5.1 มีทักษะการสืบค+น

รวบรวมข+อมูล วิเคราะห@ 

สังเคราะห@เชิงตัวเลข สรุป

ประเด็น นำเสนอและส่ือสารได+

อย5างมีประสิทธิภาพ 

1) แนะนำและฝWกใช+เครื่องมือ

เทคโนโลยีในการแปล 

2) มอบหมายงานที ่ต +องใช+

เทคโนโลยีในการค+นคว+า 

1)  ป ร ะ เ ม ิ น จ า ก ก า ร ใ ช+

เทคโนโลยีในการแปล 

2) ประเมินจากการนำเสนอ

ผลงานโดยใช+เทคโนโลยี 

� 5.2 เลือกใช+เทคโนโลยีใน

การศึกษา ค+นคว+า และส่ือสาร

ได+อย5างเหมาะสมและรู+เท5าทัน 

 5.3 เลือกใช+เทคโนโลยี

สารสนเทศในการติดตาม

ความก+าวหน+าของข+อมูล

ข5าวสารทางวิชาการท่ีเก่ียวข+อง

กับภาษาญ่ีปุ\นและศาสตร@อ่ืน ๆ 

ได+ 
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หมวดที่  5  แผนการสอนและการประเมินผล 

 

1.  แผนการสอน 

สัปดาหc

ท่ี 
หัวข'อ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือ

ท่ีใช' 
ผู'สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

1 1. แนะนำรายวิชา 

2. หลักการแปลเบ้ืองต+น 

3. จรรยาบรรณนักแปล 

2 2 กิจกรรม  

1. บรรยายแนะนำรายวิชาและ

หลักการแปลพ้ืนฐาน 

2. ย ก ต ั ว อ ย 5 า ง ก ร ณ ี ศ ึ ก ษ า

จรรยาบรรณนักแปล 

3. อ ภ ิ ป ร า ย ก ล ุ 5 ม เ ก ี ่ ย ว กั บ

ความสำคัญของจรรยาบรรณ 

ส่ือการสอน  

1. มคอ.3 

2. PowerPoint เร ื ่องหล ักการ

แปลและจรรยาบรรณ 

3. กรณีศ ึกษาจรรยาบรรณนัก

แปล 

ชวเลิศ 

2-3 1. การวิเคราะห@โครงสร+าง

ประโยคภาษาญ่ีปุ\น 

2. การแปลระดับวลีและ

ประโยค 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1. บรรยายโครงสร+างประโยค

ภาษาญ่ีปุ\นพ้ืนฐาน 

2. สาธิตการวิเคราะห@ประโยค

และการแปล 

3. ฝWกปฏิบัติวิเคราะห@และแปล

ประโยคเป]นรายบุคคล 

4. แลกเปลี ่ยนและวิจารณ@งาน

แปลในช้ันเรียน 

ส่ือการสอน 

1 .  PowerPoint โ ค ร ง ส ร + า ง

ประโยค 

2. แบบฝ Wกห ัดการว ิ เคราะห@

ประโยค 

ชวเลิศ 
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สัปดาหc

ท่ี 
หัวข'อ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือ

ท่ีใช' 
ผู'สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

3. ตัวอย5างประโยคภาษาญี ่ปุ\น

หลากหลายรูปแบบ 

4-5 1. การใช+พจนานุกรมและ

เคร่ืองมือช5วยแปล 

2. ก า ร ส ื บ ค + น ข + อ มู ล

ออนไลน@ 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1.  สาธ ิตการใช +พจนาน ุกรม

ออนไลน@ เช5น Jisho, Weblio 

2. แนะนำเครื่องมือช5วยแปล เช5น 

DeepL, Google Translate 

3. ฝ W ก ป ฏ ิ บ ั ต ิ ก า ร ส ื บ ค+ น

ความหมายและการใช+เคร่ืองมือ 

4. งานกลุ 5มเปรียบเทียบผลการ

แปลจากเคร่ืองมือต5าง ๆ 

ส่ือการสอน 

1. คอมพิวเตอร@และอินเทอร@เน็ต 

2. ค ู 5 ม ื อก าร ใช + พจนาน ุ ก รม

ออนไลน@ 

3. ตัวอย5างข+อความสำหรับฝWกใช+

เคร่ืองมือ 

ชวเลิศ 

6-7 1. การแปลข+อความส้ันๆ 

2. การแปลเอกสารท่ัวไป 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1.  บรรยาย เทคน ิคการแปล

ข+อความและเอกสารท่ัวไป 

2. ส า ธ ิ ต ก า ร แ ป ล ข + อ ค ว า ม

ตัวอย5าง 

3. ฝ W ก แ ป ล ข + อ ค ว า ม ส ั ้ น ๆ 

รายบุคคล 

4. แบ 5งกล ุ 5มแปลเอกสารและ

วิจารณ@งานร5วมกัน 

ส่ือการสอน 

1. PowerPoint เทคนิคการแปล 

2. ตัวอย5างข+อความภาษาญี่ปุ\น

ประเภทต5าง ๆ 

ชวเลิศ 
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สัปดาหc

ท่ี 
หัวข'อ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือ

ท่ีใช' 
ผู'สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

3. แบบประเมินงานแปล 

8 สอบกลางภาค 

9-10 1. การแปลบทความ 

2. การแปลข5าว 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1. บรรยายลักษณะเฉพาะของ

ภาษาข5าวและบทความ 

2. ว ิ เ คราะห @ โครงสร + า งและ

รูปแบบการเขียนข5าวญ่ีปุ\น 

3. ฝWกแปลข5าวและบทความส้ัน ๆ 

4. นำเสนอและอภิปรายงานแปล

ในช้ันเรียน 

ส่ือการสอน 

1. ตัวอย5างข5าวภาษาญ่ีปุ\น 

2. บทความจากเว็บไซต@ข5าวญ่ีปุ\น 

3. PowerPoint เทคนิคการแปล

ข5าว 

ชวเลิศ 

11-12 1. การแปลเอกสารธุรกิจ 

2. การแปลจดหมาย 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1. บรรยายรูปแบบและมารยาท

ในการเขียนเอกสารธุรกิจญ่ีปุ\น 

2. วิเคราะห@คำศัพท@และสำนวน

ในเอกสารธุรกิจ 

3. ฝ Wกแปลจดหมายธ ุรก ิจและ

อีเมล 

4. จำลองสถานการณ@การแปลใน

บริษัท 

ส่ือการสอน 

1. ต ั ว อ ย 5 า ง จ ดหม าย ธ ุ ร กิ จ

ภาษาญ่ีปุ\น 

2. ตัวอย5างอีเมลทางธุรกิจ 

3. รายการคำศัพท@และสำนวน

ธุรกิจ 

ชวเลิศ 
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สัปดาหc

ท่ี 
หัวข'อ/รายละเอียด 

จำนวนช่ัวโมง กิจกรรมการเรียน การสอน ส่ือ

ท่ีใช' 
ผู'สอน 

บรรยาย ปฏิบัติ 

13-14 1. การแปลเร่ืองราวส้ัน ๆ 

2. การแปลบทสนทนา 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1. บรรยายเทคนิคการแปลบท

สนทนาและเร่ืองส้ัน 

2. วิเคราะห@น้ำเสียงและอารมณ@

ในบทสนทนา 

3. ฝWกแปลบทสนทนาจากมังงะ

หรือละคร 

4. แสดงบทบาทสมมติจากบท

แปล 

ส่ือการสอน 

1. คลิปบทสนทนาภาษาญ่ีปุ\น 

2. ตัวอย5างบทสนทนาจากมังงะ 

3. เร่ืองส้ันภาษาญ่ีปุ\นระดับต+น 

ชวเลิศ 

15-16 1. การนำเสนอผลงานแปล 

2. การวิจารณ@งานแปล 

4 4 กิจกรรมการเรียนรู+ 

1. นำเสนอผลงานแปลกลุ5ม (งาน

ท่ีสะสมตลอดภาคการศึกษา) 

2. วิจารณ@และให+ข+อเสนอแนะ

งานแปล 

3. แลกเปลี่ยนประสบการณ@การ

แปล 

4. สรุปบทเรียนและเทคนิคการ

แปล 

ส่ือการสอน 

1. PowerPoint นำเสนอผลงาน 

2. แฟ�มสะสมงานแปล 

3. แบบประเมินการนำเสนอ 

ชวเลิศ 

17 
สอบปลายภาค 

18 

รวม 45 0  
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2.  แผนการประเมินผลการเรียนรู' 

ลำดับ ผลการเรียนรู' วิธีการประเมิน/ลักษณะการประเมิน 
สัปดาหcท่ี

ประเมิน 

สัดส8วนของการ

ประเมินผล 

1 1.3 (ELO9) การเข+าช้ันเรียนและการมีส5วนร5วม 1-16 10% 

 4.2 (ELO8) การส5งงานตรงเวลา 

คุณภาพงานแปลด+านจรรยาบรรณ 

  

2 2.1 (ELO2) งานแปลเด่ียว 2-16 10% 

 3.1 (ELO2, ELO3)    

3 2.1 (ELO2) งานแปลกลุ5ม 2-16 10% 

 3.1 (ELO2, ELO3)    

4 4.1 (ELO7) แฟ�มสะสมงาน 

การพัฒนาทักษะการแปล 

2-16 10% 

5 5.2 (ELO6) การใช+เทคโนโลยีในการแปล 

การนำเสนอผลงาน 

2-16 10% 

6 2.1 (ELO1) การสอบข+อเขียน (กลางภาค) 8 25% 

 3.1 (ELO2, ELO3)    

7 2.1 (ELO1) การสอบข+อเขียน (ปลายภาค) 17-18 25% 

 3.1 (ELO2, ELO3)    

รวม 100% 

3.  เกณฑcประเมินผลการเรียน 
 

คะแนน ค8าระดับข้ัน 

80-100  A 

75-79  B+ 

70-74  B 

65-69  C+ 

60-64  C 

55-59  D+ 

50-54  D 

0-49  F 
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หมวดที่ 6 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

 

1.  ตำรา เอกสารหลัก และข'อมูลสำคัญ 

เอกสารประกอบการสอนรายวิชา 0110361 การแปลภาษาญี ่ปุ \นเบื ้องต+น คณะมนุษยศาสตร@และ

สังคมศาสตร@ มหาวิทยาลัยทักษิณ. 

สมเกียรติ เชวงกิจวณิช. (2549). แปล ญ่ีปุNน-ไทย (เบ้ืองต'น). กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ@ภาษาและวัฒนธรรม. 

จิระพรรษ@ บุณยเกียรติ, นพพร ประชากุล, สดชื่น ชัยประสาธน@, วัลยา เรืองสุนทร (ผู+แปล). (2540). 

ศาสตรcการแปล รวมบทความเชิงทฤษฎีและปฏิบัติ. กรุงเทพฯ: มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร@. 
光藤 京子. (2018).日タイ翻訳入門 - 基礎から実践まで. 東京: アルク出版. 

水野 的. (2019).はじめての日本語翻訳 - 語彙と文型. 東京: 研究社. 

 

2.  เอกสารและข'อมูลสำคัญ 

2.1 พจนานุกรมและส่ืออ'างอิง 

JAL Academy. (2553). พจนานุกรมศัพทcธุรกิจ ญ่ีปุNน-ไทย. กรุงเทพฯ: ภาษาและวัฒนธรรม. 

Weblio. (2024). 類語辞典・対義語辞典 [พจนานุกรมคำไวพจนcและคำตรงข'าม]. Retrieved 

from https://thesaurus.weblio.jp/ 

จุฬารัตน@ เตชะโชควิวัฒน@ และคณะ. (2545). พจนานุกรม ญี่ปุNน-ไทย 40,000 คำ. กรุงเทพฯ: ภาษา

และวัฒนธรรม. 

ไพฑูรย@ แซ5ต้ัง. (2024). Japanese Thai Dictionary. สืบค+นจาก http://www.jtdic.com 

 

2.2 คู8มือการแปล 

สมาคมนักแปลและล5ามแห5งประเทศไทย. (2563). คู8มือจรรยาบรรณนักแปลและล8าม. กรุงเทพฯ: 

สมาคมนักแปลและล5ามแห5งประเทศไทย. 
日本翻訳連盟. (2022).翻訳学入門 - 実践のための基礎理論. 東京: アルク出版. 

日本翻訳協会. (2021).翻訳品質評価ガイドライン. 東京: 日本翻訳協会. 

 

3.  เอกสารและข'อมูลแนะนำ 

3.1 หนังสือและบทความ 

ทัศนีย@ เมธาพิสิฐ. (2562). การแปลภาษาญ่ีปุNนเชิงธุรกิจ. วารสารญ่ีปุ\นศึกษา, 36(2), 1-15. 

ภัทร@อร พิพัฒนกุล. (2563). เทคนิคการแปลข8าวภาษาญี่ปุNน. วารสารมนุษยศาสตร@, 27(1), 121-

140. 
山田 優子. (2023).AI 時代の翻訳スキル. 東京: 三修社. 

鳥飼 玖美子. (2021).翻訳と異文化コミュニケーション. 東京: みすず書房. 
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3.2 แหล8งข'อมูลออนไลนc 

NHK News Web Easy. (2 0 2 4 ) .  やさしい日本語で書いたニュース. Retrieved from 

https://www3.nhk.or.jp/news/easy/ 

Japan Foundation. (2 0 2 4 ) .  日 本 語 教 育 通 信 . Retrieved from 

https://www.jpf.go.jp/j/project/japanese/teach/tsushin/ 

เครือข5ายพัฒนาการแปลและล5ามไทย-ญี ่ปุ \น. (2024). คลังข'อมูลการแปล. Retrieved from 

http://thai-japanese-translation.net 

 

3.3 เคร่ืองมือช8วยแปลและซอฟตcแวรc 

Google. (2024). Google Translate. Retrieved from https://translate.google.com/ 

Jisho.org. (2024). Online Japanese-English Dictionary. Retrieved from https://jisho.org/ 

DeepL. (2024). DeepL Translation Platform. Retrieved from https://www.deepl.com/ 

Weblio. (2 0 2 4 ) .  翻訳支援ツール  [เ ค ร ื ่ อ ง ม ื อ ช 5 ว ย แ ป ล ] .  Retrieved from 

https://translate.weblio.jp/ 

 

3.4 วารสารวิชาการท่ีเก่ียวข'อง 

วารสารญ่ีปุ\นศึกษา. (2563-ป�จจุบัน). สมาคมญ่ีปุ\นศึกษาแห5งประเทศไทย. 
通訳翻訳研究. (2020-現在). 日本通訳翻訳学会. 

Translation Studies Quarterly. (2020-present). Japan Association of Translation Studies. 
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หมวดที่  7  การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา 

 

1.  กลยุทธcการประเมินประสิทธิผลของรายวิชาโดยนิสิต 

- การประเมินผู+สอนและรายวิชาผ5านระบบมหาวิทยาลัย 

- การสะท+อนคิดของนิสิตต5อการเรียนการสอน 

- การสนทนากลุ5มระหว5างผู+สอนและนิสิต 

- แบบประเมินผลสัมฤทธ์ิการเรียนรู+ 

 

2.  กลยุทธcการประเมินการสอน 

- ผลการเรียนของนิสิต 

- การทวนสอบผลการประเมินการเรียนรู+ 

- การสังเกตการณ@สอนโดยผู+ร5วมสอน 

- รายงานการประเมินรายวิชา 

 

3.  การปรับปรุงการสอน 

- การประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอน 

- การวิจัยในช้ันเรียน 

- การแลกเปล่ียนเรียนรู+กับผู+สอนในรายวิชาท่ีใกล+เคียง 

- การปรับปรุงส่ือและกิจกรรมการเรียนการสอนให+ทันสมัย 

 

4.  การทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธ์ิของนิสิตในรายวิชา 

- การทวนสอบการให+คะแนนจากการสุ5มตรวจผลงานของนิสิต 

- การต้ังคณะกรรมการในหลักสูตรตรวจสอบผลการประเมินการเรียนรู+ 

- การทวนสอบการให+คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค 

- การประชุมพิจารณาผลการเรียนร5วมกันโดยอาจารย@ประจำหลักสูตร 

 

5.  การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของรายวิชา 

- ปรับปรุงรายวิชาทุกป� หรือตามข+อเสนอแนะ 

- เปล่ียนหรือสลับอาจารย@ผู+สอนเพ่ือให+นักศึกษาได+รับมุมมองท่ีแตกต5าง 

- จัดประชุมผู+สอนเพ่ือพัฒนาเน้ือหาและวิธีการสอน 

- นำผลการประเมินมาใช+ในการวางแผนการปรับปรุงหลักสูตร 


